
L'ancien pensionnat
des Sœurs du Bon-Pasteur

C’est en 1927 que les Sœurs du Bon-Pasteur ouvrent ce nouvel établissement scolaire 
destiné aux jeunes filles. En 1947, celui-ci devient le premier collège classique fémi-
nin de la région. Dans les années 1960, les Sœurs du Bon-Pasteur feront construire 
l’école Lafontaine. L’ancien pensionnat abritera alors le Lycée du Saguenay. Le bâti-
ment conçu par Alfred Lamontagne qui a aussi servi de résidence aux Sœurs du Bon-
Pasteur est désormais converti en propriété privée.

It was in 1927 that the Bon-Pasteur Sisters opened this new school for girls. In 1947, 
it became the first girl’s school for Classical studies in the region. In the 1960s, the 
Bon-Pasteur Sisters would commission the building of «École Lafontaine». The 
former boarding school would then become the Lycée du Saguenay. The building, de-
signed  by Alfred Lamontagne,  that  also serves as a dwelling  for  the  Bon-Pasteur 
Sisters is now converted into a private residence.

Ce panneau s'inscrit dans le Circuit Est
qui commence à la Cathédrale

This signpost is part of the East Route 
which starts at the Cathedral 

The former Bon-Pasteur Sisters boarding school
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